
    
      
        
          
        
      

    


"قطرۂ خیال"

––––––––

A Drop of Thought



  
    
    
      While every precaution has been taken in the preparation of this book, the publisher assumes no responsibility for errors or omissions, or for damages resulting from the use of the information contained herein.

    
    

    
      A DROP OF THOUGHT

    

    
      First edition. April 8, 2026.

      Copyright © 2026 Naila Hina et al..

    

    
    
      Written by Naila Hina et al..

    

    
      10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

    

  


Germain Droogenbroodt,

––––––––

[image: ]


Engr. Dr. Naila Hina

––––––––

[image: ]
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انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا 
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انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا 

جرمین ڈروجن بروڈٹ کی یہ شاعری کا مجموعہ انسانی دل کی گہرائیوں میں اترنے والی صداؤں کا آئینہ ہے۔ "تنہائی کی ہوا" سے لے کر دیگر نظموں تک، ہر شعر میں روح کی بے قراری، امید کی کرن، اور کائنات کے پراسرار حسن کی جھلک ملتی ہے۔ یہ کتاب مشرقی اور مغربی جمالیات کو یکجا کرتی ہے، جہاں اردو، فارسی اور انگریزی کے لہجے ایک دوسرے میں گھل مل کر ایک لازوال ادبی تجربہ تخلیق کرتے ہیں۔

یہ مجموعہ ان سب کے لیے ہے جو تنہائی، امید، اور روحانی سکون کی تلاش میں ہیں—ایک ایسا سفر جو دل کو چھوتا ہے اور ذہن کو نئی روشنی عطا کرتا ہے۔

انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا کی شاعری کا یہ مجموعہ "قطرۂ خیال" انسانی احساسات اور روحانی تنہائی کے نازک رنگوں کو سمیٹے ہوئے ہے۔ ہر نظم ایک قطرہ ہے—خیال کا، درد کا، امید کا—جو قاری کے دل میں اتر کر ایک وسیع سمندر کی صورت اختیار کرتا ہے۔ یہ کتاب مشرقی و مغربی جمالیات کو یکجا کرتی ہے، اور اردو، فارسی و انگریزی کے لہجوں میں ایک لازوال ادبی سفر پیش کرتی ہے۔

––––––––
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A Drop of Thought by Germain Droogenbroodt, translated in Urdu language by Engr. Dr. Naila Hina, is a luminous collection of poetry that distills the essence of solitude, longing, and hope into delicate verses. Each poem is a drop—of reflection, of pain, of yearning—that gathers into a vast ocean of human emotion.

Blending Eastern and Western sensibilities, the collection moves gracefully between Urdu, Persian, and English rhythms, offering readers a timeless journey through the landscapes of the heart. It is a book for those who seek solace in words, resonance in silence, and light in the depths of night.
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Picture by Germain Droogenbroodt

جرمین ڈروجن بروڈٹ کی تصویر
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TALE OF A FAITHFUL WIFE
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When you winged to a distant land of blue mountains,

I didn't weep badly as faithful wives do, 

didn't indulge in fictional loneliness like a few, 

for you left your body scent with me.

I, in our nest on laburnum top,

awaiting the small bites of love

you might bring for me.

Bathed in morning light, I start my day,

turning leaves of holy scriptures; all be well.

For lunch daily waiting for friends,

in lazy afternoons, thoughts draw crisscross of light and shadow.

When stars are the neighbours, who could quarrel with the moon?

Where's the chance to be sad? 

Clouds teach me to fly.

But that evening when the guffaw of wind entered my room

and overturned my candles,

in evening prayers I understood, 

far away from me, the ribs of my love,

were being broken mercilessly.

That night came the first rain of the year

and from that day, rain falls 

to write a whole book of unfeigned sorrow.

Beauty soothes little, the desolate heart, 

laburnum top is now my burning pyre.
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TAMALI NEOGI, INDIA
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ایک وفادار بیوی کی کہانی

جب تم نیلے پہاڑوں کے دور دیس سدھار گئے

میں بری طرح نہیں روئی, جیسے وفادار بیویاں کرتی ہیں، 

چند لوگوں کی طرح خیالی تنہائی میں مبتلا نہیں ہوئی ، 

کیونکہ تم اپنے جسم کی خوشبو میرے پاس چھوڑ گئے۔

میں، شجرۃ النحل کی چوٹی پر اپنے گھونسلے میں،

پیار کے چھوٹے چھوٹے ٹکڑوں کی منتظر  

تم میرے لیے لا سکتے 

––––––––
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صبح کی روشنی میں نہا کر میرا دن شروع ہوتا ہے

مقدس صحیفوں کے ورق پڑھتے. سب کی خیریت مطلوب

روزانہ دوپہر کے کھانے کے لیے،دوستوں کے انتظار میں

سست دوپہروں میں، خیالات روشنی اور سائے کا جال  بنتے ہیں۔

جب ستارے پڑوسی ہوں تو چاند سے کون جھگڑ سکتا ہے؟

اداس ہونے کا موقع کہاں ہے؟ 

بادل مجھے اڑنا سکھاتے ہیں۔

لیکن اس شام جب ہوا کا جھونکا میرے کمرے میں داخل ہوا۔

اور میری موم بتیاں الٹ دیں،

شام کی نماز میں سمجھ گی 

مجھ سے دور میری محبت کی پسلیاں

بے رحمی سے توڑی جا رہی تھیں

اس رات سال کی پہلی بارش ہوئی۔

اور اس دن سے بارش ہوتی ہے

بے خبر دکھ کی ایک پوری کتاب لکھنے۔

––––––––
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خوبصورتی تھوڑا سا سکون دیتی ہے، ویران دل، 

سنہری پھلیوں کے درخت کی چوٹی

اب میری جلتی ہوئی چتا ہے۔

––––––––
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تمالی نیوگی، انڈیا

انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا, پاکستان
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فرانس مینارٹ کی پینٹنگ، اتھاکا فاؤنڈیشن

Painting by Frans Minnaert, collection Ithaca Foundation
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میں تم سے محبت نہیں کر سکتا

––––––––
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میں تمہارا خوبصورت دل محسوس کرتا ہوں۔

اور میں رات کے تمام رومانوی ستاروں کو محسوس کر سکتا ہوں،

لیکن میں تم سے محبت نہیں کر سکتا

کیونکہ میں ریت کا آدمی ہوں،

صرف خشک مزاج 

ہاں، میں تمہاری پیاری آواز سن رہا ہوں۔

اور دیکھتا ہوں تیرا حسین چہرہ

لیکن میں تم سے محبت نہیں کر سکتا

کیونکہ میں ایک زرد آدمی ہوں،

صرف غمزدہ

––––––––
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میرا یقین کرو،

میں نے تمہارے ساتھ ہر حیرت انگیز لمحے میں خود کو غرق کیا ہے۔

اور میں سمندری پھولوں کی خوشبو سونگھ سکتا ہوں،

لیکن میں تم سے محبت نہیں کر سکتا

کیونکہ میں جنگ کی محض بے دل باقیات ہوں۔

––––––––
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انور غنی، عراق

اردو ترجمہ از انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا

––––––––
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I CAN’T LOVE YOU
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I feel your beautiful heart

And I can sense all the romantic stars of the night,

But I can’t love you

Because I am a man of sand,

Knowing only dryness.

––––––––
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Yes, I hear your sweet voice

And I see your beautiful face,

But I can’t love you

Because I am a yellow man,

Bearing only sorrow.

––––––––
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Believe me,

I have immersed myself in every wonderful moment with you

And I can smell the fragrance of sea flowers,

But I can’t love you

Because I am merely the heartless remnants of a war.

––––––––
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ANWER GHANI, Iraq
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مصوری بییاگیو فورٹینی، اٹلی
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Genesis
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Every poem begins in the morning, with the sun. Even

if the poem is not visible (that means rainy sky)

the poem is what explains everything, it gives light

to the earth, to the sky and with clouds in between 

- light is bothersome when it is excessive. Then 

the poem rises with the mists that the day drags along; 

it slips through the treetops, sings with the birds 

and runs with the brooks that nobody knows 

where they come from and where they go to.

The poem tells how everything is made:

except itself, which begins by a grey chance,

like this morning, and ends, also by chance,

with the sun wishing to break through.

Nuno Júdice, Portugal, 1949-2024

Translation Germain Droogenbroodt

from “A Condescendência do Ser", Assirio & Alvim, 1988

Génese

Todo o poema começa de manhã, com o sol. Mesmo

que o poema não esteja à vista (isto é, céu de chuva)

o poema é o que explica tudo, o que dá luz

à terra, ao céu, e com nuvens à mistura - a luz incomoda

quando é excessiva. Depois, o poema sobe

com as névoas que o dia arrasta; mete-se pelas copas das

árvores, canta com os pássaros e corre com os ribeiros

que vêm não se sabe de onde e vão para onde

não se sabe. O poema conta como tudo é feito:

menos ele próprio, que começa por um acaso cinzento,

como esta manhã, e acaba, também por acaso,

com o sol a querer romper.

Nuno Júdice, Portugal, 1949-2024

de “A Condescendência do Ser", Assirio & Alvim, 1988

آغاز

ہر نظم صبح سے جنم لیتی ہے، سورج کے ساتھ۔

چاہے وہ نظر نہ آئے — بارش کے آسمان میں چھپی ہوئی —

نظم ہی ہے جو سب کچھ سمجھاتی ہے،

زمین کو روشنی دیتی ہے، آسمان کو،

اور بادلوں کے بیچ سے گزرتی ہے۔

روشنی جب حد سے بڑھ جائے تو کھٹکتی ہے۔

پھر نظم دن کی دھند کے ساتھ اٹھتی ہے،

درختوں کی چوٹیوں میں سرسراتی ہے،

پرندوں کے ساتھ گاتی ہے،

اور ان ندیوں کے ساتھ دوڑتی ہے

جن کا نہ آغاز معلوم ہے نہ انجام۔

نظم بتاتی ہے کہ کائنات کس طرح بنی،

سوائے اپنے آپ کے —

جو ایک دھندلے اتفاق سے شروع ہوتی ہے،

جیسے یہ صبح،

اور ختم بھی ایک اتفاق سے،

جب سورج چاہتا ہے کہ بادلوں کو چیر کر نکل آئے

––––––––
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نونو ژودیس، پرتگال، ۱۹۴۹–۲۰۲۴ -

کتاب ‘وجود کی تواضع’’ سے، (۱۹۸۸، آسیریو و آلویم

تخلیقی ترجمہ (اردو شاعری میں)   انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا 

روشنی کے شاعر کی یادگار    
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Painting Rauf Janlbekov, Azerbaijan
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رؤف جانل بیکوف، آذربائیجان کی پینٹنگ

––––––––
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موج کے برخلاف

––––––––
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شاعری اپنا راستہ بناتی ہے

تند و تیز لہروں کے خلاف

یہ انسان کے مقدر کا رخ تو نہیں موڑ سکتی

وہ بشر، جس کا مستقبل دھندلا اور دور ہے

مگر کبھی کبھی...

یہ ان ڈوبتے ہوئے لوگوں کے لیے

ایک ’زندگی بچانے والی ناؤ‘ بن جاتی ہے

جو طوفانی سمندروں کے رحم و کرم پر ہیں۔

— جرمین ڈروجن بروڈٹ

مجموعہ: " فنی تسکین

AGAINST THE TIDE

––––––––
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Poetry

seeks its path

against the tide

––––––––
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it cannot change the path of man 

whose future is uncertain and distant

but sometimes it can be lifebuoy

for those who are in danger of drowning.
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Germain Droogenbroodt
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from “The Solace of Art”

This evocative pairing connects the visual art of Azerbaijani painter Rauf Janibekov with the lyrical reflections of Belgian poet Germain Droogenbroodt.

––––––––
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The Artist: Rauf Janibekov

––––––––
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Rauf Janibekov (born 1956 in Baku) is a notable contemporary Azerbaijani artist known for his Impressionist and Figurative Abstract styles. Interestingly, he is a self-taught painter who spent over 30 years as a surgeon before fully embracing his artistic calling. 

Themes: His work often explores the "Old City" (Icheri Sheher) of Baku, maritime scenes, and atmospheric depictions of weather—specifically rain and storms.

Artistic Philosophy: His paintings are described as being "saturated with rainwater, melancholy, a drop of sadness and silence". One of his notable works is titled "Towards the Storm" (Навстречу шторму), which mirrors the turbulent themes found in the poem "Against the Tide".

Availability: Many of his original oil-on-canvas works, such as Baku. Torgovaya Street or The End of the Service, are showcased and sold through platforms like Artmajeur and Saatchi Art. 

––––––––
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The Poem: "Against the Tide"

––––––––
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The poem provided is by Germain Droogenbroodt, a celebrated Belgian poet and translator, from his collection The Solace of Art. 

––––––––
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Message: The poem reflects on the role of poetry (and by extension, art) in human life. While it acknowledges that art cannot change the "uncertain and distant" future of humanity, it serves as a "lifebuoy"—a source of spiritual or emotional rescue for those facing internal or external crises [User Content]

––––––––
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Connection to Janibekov: Janibekov's frequent use of sea imagery and "stormy" subjects creates a visual dialogue with Droogenbroodt's metaphor of the tide and the lifebuoy. Both artists suggest that while life is unpredictable and often overwhelming, the creative act provides a necessary "solace". 

––––––––
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Rauf Janibekov (Azerbaijan), Contemporary Painter Artist

Raouf Salim Janibekov - a modern Azerbaijani artist

·روائع الرسم والموسيقى

––––––––
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جوار کے خلاف

––––––––
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شاعری

اپنا راستہ تلاش کرتی ہے

لہر کے خلاف

یہ انسان کا راستہ نہیں بدل سکتی

جن کا مستقبل غیر یقینی اور دور ہے۔

––––––––
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لیکن کبھی کبھی یہ شناور نجات ہو سکتا ہے۔

ان لوگوں کے لیے جو ڈوبنے کے خطرے میں ہیں۔

جرمین ڈروجن بروڈٹ

"آرٹ کا سکون" سے

––––––––
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یہ واقعی ایک نہایت خوبصورت اور بامعنی نظم ہے 

۔ میں نے اسے اردو میں شاعرانہ انداز میں ڈھالا ہے تاکہ اصل کی روح اور نونو ژودیس کی نرمی و گہرائی برقرار 

رہے:

تخلیقی ترجمہ (اردو شاعری میں)

آغاز

ہر نظم صبح سے جنم لیتی ہے، سورج کے ساتھ۔

چاہے وہ نظر نہ آئے — بارش کے آسمان میں چھپی ہوئی —

نظم ہی ہے جو سب کچھ سمجھاتی ہے،

زمین کو روشنی دیتی ہے، آسمان کو،

اور بادلوں کے بیچ سے گزرتی ہے۔

روشنی جب حد سے بڑھ جائے تو کھٹکتی ہے۔

پھر نظم دن کی دھند کے ساتھ اٹھتی ہے،

درختوں کی چوٹیوں میں سرسراتی ہے،

پرندوں کے ساتھ گاتی ہے،

اور ان ندیوں کے ساتھ دوڑتی ہے

جن کا نہ آغاز معلوم ہے نہ انجام۔

نظم بتاتی ہے کہ کائنات کس طرح بنی،

سوائے اپنے آپ کے —

جو ایک دھندلے اتفاق سے شروع ہوتی ہے،

جیسے یہ صبح،

اور ختم بھی ایک اتفاق سے،

جب سورج چاہتا ہے کہ بادلوں کو چیر کر نکل آئے۔

نونو جودیسے، پرتگال، 1949-2024

ترجمہ: جرمین ڈروگن بروڈٹ

––––––––
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"A Conconnectionência do Ser", Assirio & Alvim, 1988 سے

––––––––
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یہ ترجمہ اصل نظم کی روشنی، دھند، پرندوں اور ندیوں کی تصویری کیفیت کو اردو میں برقرار رکھتا ہے، اور ساتھ ہی اس کے فلسفیانہ پہلو — نظم کا خود ایک "اتفاق" ہونا — کو بھی نمایاں کرتا ہے۔
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Wind of Solitude
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What wind of solitude, cunning and strange,

is gusting wildly through this little night?

Why does it come, relentless, galloping on,

and savagely strike the barren leaves of the heart?

And this radiant, tender full moon

that spreads its gold from edge to edge of the sky-

why does it not send even a little light

to all the souls who walk alone tonight?

And the night that arrived, uncanny, at the windows,

why does it shroud them in a deathlike hush

and, instead of rare and holy balms for pain,

send goblets brimming over with poison?

O wind of solitude, O brimming moon,

and you, primordial Night, daughter of Chaos,

come - soothe the lonely souls,

grant them some forgetfulness, and yet some hope.

––––––––
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Panagiota P. Lambri, Greece 

یہ رہا نظم "Wind of Solitude"

کا فارسی ترجمہ، جس میں اصل کی روح اور اس کی تنہائی و امید کی کیفیت کو برقرار رکھا گیا ہے:

بادِ تنهایی

––––––––
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چه بادِ تنهایی‌ست، حیله‌گر و شگفت،

که در این شبِ کوچک دیوانه‌وار می‌وزد؟

چرا بی‌امان، بی‌مهار می‌تازد،

و برگ‌های خشکِ دل را بی‌رحمانه می‌کوبد؟

و این ماهِ تمام، درخشان و لطیف،

که زرّین نورش را از افق تا افق می‌پراکند—

چرا اندکی روشنایی نمی‌فرستد

به سوی همه‌ی جان‌هایی که امشب تنها می‌گذرند؟

و این شب، که غریبانه بر پنجره‌ها فرود آمد،

چرا آن‌ها را در سکوتی مرگ‌آسا فرو می‌برد،

و به جای مرهم‌های نادر و مقدس برای درد،

جام‌هایی لبریز از زهر می‌فرستد؟

ای بادِ تنهایی، ای ماهِ لبریز،

و تو، شبِ ازلی، دخترِ آشوب،

بیا— جان‌های تنها را آرام کن،

به آنان اندکی فراموشی ببخش، و نیز اندکی امید.
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یہ ترجمہ فارسی کی شعری لطافت اور معنوی رنگ کو اجاگر کرتا ہے۔

تاکہ مشرقی و مغربی رنگ مزید جَلوہ گر ہوں
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Painting by Tyoma

ٹیوما کی پینٹنگ
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تنہائی کی ہوا
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کون سی تنہائی کی ہوا، ہوشیار اور عجیب،

یہ چھوٹی سی رات میں وحشیانہ طور پر کیوں چل رہی ہے؟

یہ کیوں آتی ہے، بے رحمانہ، دوڑتی ہوئی آتی ہے،

اور دل کے بنجر پتوں پر بربریت سے ضرب لگاتی ہے؟

––––––––
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اور یہ روشن، نازک پورا چاند

جو اپنے سونے کو آسمان کے کنارے سے کنارے تک پھیلاتا ہے—

یہ کیوں نہ بھیجتا تھوڑا سا روشنی بھی

تمام روحوں کو جو آج رات اکیلے چل رہی ہیں؟

اور رات جو پہنچ گئی، عجیب و غریب، کھڑکیوں پر،

یہ کیوں انھیں موت کی طرح کی خاموشی میں ڈھانپ دیتی ہے

اور، درد کے لئے قیمتی اور مقدس مرہموں کی بجائے،

زہر سے بھرے جام بھیجتی ہے؟
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اے تنہائی کی ہوا، اے بھرے چاند،

اور تم، ابتدائی رات، افراتفری کی بیٹی،

آؤ - اکیلی روحوں کو سکون دو،

انہیں کچھ بھلانے کی طاقت دو، اور پھر بھی کچھ امید دو۔
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پاناجیوٹا پی۔ لیمبری، یونان
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خوبصورت نظم  کا اردو ترجمہ حاضر ہے:

––––––––

[image: ]


تنہائی کی ہوا
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کیا یہ تنہائی کی ہوا ہے، عیار اور انوکھی،

جو اس چھوٹی سی رات میں بے قابو چل رہی ہے؟

کیوں یہ مسلسل، بے لگام دوڑتی آتی ہے،

اور دل کے بنجر پتوں کو بے رحمی سے جھنجھوڑتی ہے؟

اور یہ روشن، نازک، مکمل چاند،

جو ہر کنار آسمان سونا بکھیر رہا ہے—

کیوں یہ ذرا سا نور بھی نہیں بھیجتا

ان سب روحوں کو جو آج رات تنہا چل رہی ہیں؟

اور یہ رات، جو کھڑکیوں پر پراسرار آ پہنچی،

کیوں انہیں موت جیسی خاموشی میں لپیٹ دیتی ہے،

اور درد کے لیے نایاب اور مقدس مرہم دینے کے بجائے،

زہر سے لبالب بھرے جام بھیجتی ہے؟

اے تنہائی کی ہوا، اے لبریز چاند،

اور تم، ازلی رات، افراتفری کی بیٹی،

آؤ— تنہا روحوں کو سکون دو،

انہیں کچھ فراموشی بخشو، اور پھر کچھ امید بھی۔

یہ ترجمہ اصل نظم کی روح اور اس کے فلسفیانہ و جذباتی رنگ کو برقرار رکھتے ہوئے اردو میں پیش کیا گیا ہے۔ 

جرمین ڈروجن بروڈٹ

––––––––
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بیلجیم / ادب اور فلسفہ / جرمین ڈروگن بروڈٹ: شاعری ثقافتوں کے درمیان پل کے طور پر•

12 دسمبر 2025

چین، اٹلی اور کوریا میں حالیہ اعزازات کے موقع پر، جی ایم سایونیو خوشی کے ساتھ اعلان کرتا ہے کہ جرمین ڈروگن بروڈٹ کا ایک خصوصی انٹرویو ہے، جو 25 دسمبر 2025 کو صبح 7:00 بجے آن لائن شائع ہوگا۔ ایک بھرپور اور باریک بینی سے بھرپور مکالمہ جو فلسفے سے لے کر موجودہ امور، ترجمے سے عزم، اور بین الاقوامی شناخت سے لے کر شاعری کے عالمی وژن تک پھیلا ہوا تھا۔
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ایک ایسی دنیا میں جو بحرانوں، دراڑوں اور فوری چیلنجز سے بھری ہوئی ہے، کچھ شاعرانہ آوازیں ہمیں یاد دلاتی ہیں کہ ثقافتوں کے درمیان ملاقاتیں، الفاظ کی وضاحت اور سوچ کی گہرائی اب بھی روشنی کے راستے کھول سکتی ہے۔ جرمین ڈروجن بروڈٹ ان آوازوں میں سے ایک ہیں۔

شاعر، مترجم، ناشر اور انتھک سیاح، وہ شاعری کے ایک عالمی وژن کی نمائندگی کرتے ہیں۔ فلینڈرز میں پیدا ہونے والے، انہوں نے کم عمری میں ہی زبانوں اور دور دراز افق کی اہمیت دریافت کی۔ ان کے شعری مجموعے 33 ممالک میں شائع ہو چکے ہیں، درجنوں زبانوں میں ترجمہ ہو چکے ہیں، اور 31 بین الاقوامی ایوارڈز سے نوازے گئے ہیں۔ ہر سال انہیں دنیا کے بڑے شاعری میلوں میں مدعو کیا جاتا ہے، اور درجن بھر معروف شاعروں نے انہیں نوبل انعام برائے ادب کے لیے امیدوار قرار دیا ہے۔
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ایک واضح اور گہرا کام

––––––––

[image: ]


ان کا انداز، جسے اکثر غور و فکر اور فلسفیانہ قرار دیا جاتا ہے، گہرائی کو سادگی کے ساتھ یکجا کرنے کی نایاب صلاحیت کے لیے نمایاں ہے۔ یونانی، رومی، جرمن اور چینی روایات سے متاثر ہو کر، وہ تاؤ ازم اور زین حساسیت کے ساتھ بھی مکالمہ کرتے ہیں۔ ان کی مختصر، واضح نظمیں صبر و حوصله کاریگری کا نتیجہ ہیں جس میں ہر لفظ کو تول کر ہر خاموشی کو پرکھا جاتا ہے۔

ایک انسان دوست وابستگی

لیکن جرمین ڈروگن بروڈٹ صرف ایک غور و فکر کرنے والا شاعر نہیں ہیں۔ ایک پرعزم انسان دوست کے طور پر، وہ اپنی شاعری کو معاصر مسائل میں جکڑتے ہیں: یوکرین اور غزہ کی جنگیں، موسمیاتی بحران، مصنوعی ذہانت۔ اس طرح اس کی نظمیں گواہی، انتباہات اور یکجہتی کے اشارے بن جاتی ہیں۔ وہ متاثرین کے فائدے کے لیے ریڈنگز اور کنسرٹس کا اہتمام کرتے ہیں، ہمیں یاد دلاتے ہیں کہ شاعری پناہ بھی ہو سکتی ہے اور عمل بھی

۔

آوازوں کے درمیان ایک پل

––––––––
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بطور مدیر اور مترجم، انہوں نے درجنوں بین الاقوامی شاعری مجموعے شائع اور ترجمہ کیے ہیں۔ ان کا منصوبہ "سرحدوں سے پاک شاعری"، جو 44 زبانوں میں پھیلا ہوا ہے، دنیا بھر کی شاعری تک مفت رسائی فراہم کرتا ہے، جن میں محمود درویش اور یوکرین کے قومی شاعر کے کام بھی شامل ہیں۔ ان کے لیے، شاعری کا ترجمہ منتقلی کا معاملہ نہیں بلکہ دوبارہ تخلیق کا معاملہ ہے: نظم کی سانس کو کسی اور زبان میں بڑھانا۔

جی ایم ایس ایونیو ایکسکلوسیو

––––––––
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یہ انٹرویو ایک ایسا کام دریافت کرنے یا دوبارہ دریافت کرنے کا موقع فراہم کرتا ہے جو شاعری کو ثقافتوں کے درمیان پل، اندھیرے میں روشنی، اور مشترکہ خوشی بناتا ہے: "لوگوں کو خوشی دینا کتنی خوشی ہے، چاہے صرف الفاظ کے ذریعے ہی کیوں نہ ہو۔"
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